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Az eszköznek elsősorban nem az a célja, hogy „készre gyártott” terminusokat „szállítson” a fel-

használóknak, mivel a jogi fordításban ez nem is lenne célravezető (Prieto Ramos, 2021), hanem 

az, hogy releváns és megbízható találatok gyors kilistázásával hasznos forrásokat és alterna-

tívákat sorakoztasson fel. A cél, hogy a fordítók a megjelenített metaadatok és dokumentum-

szintű információk segítségével, saját szakmai tapasztalatuk és tudásuk alapján megalapozott 

döntést tudjanak hozni arról, hogy melyik terminológiai megoldást választják majd a saját pro-

jektjük sajátosságai fényében.

Az EUR-Lex mint az Európai Unió jogi közlönye, megbízható többnyelvű forrást jelent a termi-

nológiakutatás elvégzéshez. Keresőfelülete azonban nem fordítási célokra, hanem dokumen-

tumkeresésre lett kialakítva, mivel egy kifejezésre vonatkozó lekérdezés esetén a felhasználó 

egy dokumentumlistát kap. Ezeknek a dokumentumoknak a kézi megnyitása és a kifejezések 

újbóli keresése rendkívül időigényes feladat.

A Juremy a  terminológiakutatást nagymértékben felgyorsítja azáltal, hogy gyors és 

testreszabható keresést biztosít az EU jogi korpuszában és az IATE-ben. Ez arra ösztönzi a fordí-

tókat, hogy több keresést végezzenek, ami kevesebb időráfordítás mellett jobb minőségű, és re-

leváns hivatkozásokkal rendelkező fordításokat eredményez.

A juremy AdAtbázIsA

A Juremy.com az EUR-Lex jogi adatbázis, valamint az IATE terminológiai adatbázis letölthető 

változatának felhasználásával az EU 24 hivatalos nyelvén teszi lehetővé terminológiák, szöveg-

részletek idegen nyelvű megfelelőjének azonnali kikeresését az azokat pontosan, vagy hozzáve-

tőlegesen tartalmazó szövegrészletek (ún. szegmensek) egymás mellé rendezésével.

A terminológiai keresőeszközökkel szemben támasztott egyik legfontosabb felhasználói kö-

vetelmény, hogy a különböző adatbázisokban és eltérő felületeken szétszórtan fellelhető ter-

minusokat egységes, felhasználóbarát felületen lehessen kikeresni (Biel & Wasilewska, 2025). 

A Juremy az alábbi adatbázisok integrációját és gyors kereshetőségét valósítja meg:

EUR-LEX
Az EUR-Lex ‒ amely tartalmazza az EU jogi dokumentumainak hivatalos változatát ‒ a legát-

fogóbb uniós jogtár. Az EU 24 hivatalos nyelvének mindegyikén rendelkezésre áll, és napon-

ta frissül. Az EUR-Lexen található dokumentumok egyedi azonosítókkal, ún. CELEX-számokkal 

vannak ellátva, melyek minden nyelv esetében azonosak. A dokumentumok számokkal je-

lölt csoportokba sorolódnak, amelyek közül a Juremy a jogi szakfordítók számára a legreleván-

sabb, és az 1-es (Szerződések), a 2-es (Nemzetközi megállapodások), a 3-as (Jogi aktusok), a 4-es 

(Kiegészítő jellegű jogi aktusok), az 5-ös (Előkészítő dokumentumok) és a 6-os (Uniós ítélkezési 

gyakorlat) számmal jelölt csoportban, valamint az E (EFTA-dokumentumok)-kategóriában talál-

ható, html-formátumban elérhető dokumentumokat tartalmazza a legkorábbiaktól a legaktu-

álisabbakig (2. ábra).
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tAlálAtI kAtegórIák

A Juremy fő célja, hogy a kereséshez leginkább illeszkedő, legrelevánsabb eredményeket jelenítse 

meg. Amennyiben létezik az adatbázisban a keresőkifejezéssel pontosan megegyező forrásnyel-

vi szöveg, akkor a Juremy elsősorban az ezeket tartalmazó kétnyelvű szegmenspárokat jeleníti 

meg. Egyéb esetekben megközelítő találatokat mutat különböző kategóriák szerint rendszerezve:

•  Pontos kifejezés: a kifejezést pontosan úgy találja meg, ahogy az a keresőmezőben szerepel.

•  IATE: Ha a keresett kifejezés egyezést mutat az IATE-adatbázis valamely bejegyzésével, a Juremy 

ezeket a találatokat listázza elsőként az eredménylista tetején a releváns metaadatokkal 

együtt. Az IATE-azonosító az IATE weboldalára linkel, ahol a terminus de×níciói és további 

hivatkozások találhatók.

•  Rugalmas szópozíciók: olyan eredményeket mutat, ahol a keresőkifejezés egyes szavai távo-

labb vannak egymástól vagy a sorrendjük kissé eltérő.

•  Automatikusan kiegészített kifejezés: a kifejezés utolsó szavát lehetséges végződésekkel bővíti.

•  Szótövezett kifejezés: megtartja a pontos szópozíciókat, de csak a szavak tövének kell egyezniük.

•  Pontos kifejezés, ékezetek ×gyelmen kívül hagyásával: hasznos, ha a felhasználónak nincs 

hozzáférése a speciális karakterekkel rendelkező billentyűzetkiosztáshoz. Csak akkor akti-

válódik, ha nincsenek pontos, rugalmas vagy automatikusan kiegészített találatok.

•  Fuzzy találatok (3. ábra): akkor aktiválódnak, ha nem voltak pontos találatok. Akkor is meg-

jelenít találati szegmenseket, ha csak részleges egyezés található a keresőkifejezés és az adat-

bázisban szereplő szövegrészlet között. Az egyezés kívánt szintje a jobb oldali fuzzy-küszöb 

beállítás segítségével egy 3-fokozatú skála szerint beállítható. A funkció nagyon hasznos hosz-

szabb szövegek (1-2 mondat) keresése esetén, amikor az esetleges átfogalmazások miatt a teljes 

egyezésre kicsi az esély, ugyanakkor a szöveg jelentése nagyban hasonlít a keresett szövegére. 

Ezenkívül hasznosak a közelítő találatok a minél szélesebb kontextus ismertetése céljából is. 

Ezek a kategóriák segítenek abban, hogy több keresési eredményt kapjon a felhasználó, és széle-

sebb körű áttekintést nyerjen egy adott terminus különböző kontextusokban való használatáról.
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